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 ВСТУП 

 

У сучасному світі розвиток культури кожної нації неможливий без динаміки 

мови. Одним із важливих аспектів цієї динаміки є процес запозичення слів з інших 

мов. Цей феномен стає особливо актуальним у зв'язку з посиленням глобалізації та 

обміном культурою між народами. У цьому контексті важливо вивчати лексико-

семантичну сутність іншомовних запозичень, які вражають особливостями 

культурного, соціального та історичного середовища, де вони використовуються. 

Японська мова, як і будь-яка інша, постійно еволюціонує та змінюється. Нові 

слова з'являються, вирази модифікуються, формальність спілкування може бути 

спрощеною або ускладненою. У сучасному світі дуже важливо бути обізнаним у всіх 

мовних тенденціях. Важливість використання іноземних слів у мові полягає у 

їхньому внеску у розвиток та розширення лексичного складу. У сучасному світі, де 

глобалізація та культурний обмін стають все більш актуальними, іноземні слова 

сприяють вираженню нових концепцій, ідей та технологій, які виникають у різних 

країнах.  

Дослідження  впливу іншомовних слів на мову є ключовим для розуміння 

сучасних лінгвістичних напрямів і соціокультурних зрушень. Отже, актуальність 

курсової робити зумовлена суголосністю новітніх напрямів сучасної лінгвістики з 

огляду на зростання використання запозиченої лексики в різних сферах, що 

призводить до появи значної кількості нових мовних одиниць. Крім того, лексико-

семантичний аналіз іншомовної лексики відкриває перспективи подальшого 

вивчення проблематики, з’ясування специфіки її перекладу як і в художніх творах, 

так і в японській мові в цілому. 

Мета роботи: полягає у вивченні явища іншомовні запозичення в сучасній 

японській мові в лексико-семантичному аспекті на матеріалі твору Д. Роулінг"Гаррі 

Поттер". 

Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: 

● вивчення способів, якими іноземні слова та вирази впливають на розуміння та 

вживання мови; 



 
4 

● проаналізувати культурно-історичні фактори розвитку запозичень в японській 

мові, визначити їх види; 

● відстежити особливості використання запозичень у художньому творі Д. 

Роулінг «Гаррі Поттер»; 

● розкриття їхньої семантики та значення у контексті вживання. 

Об’єктом дослідження виступають іншомовні запозичення як частина 

словникового складу сучасної японської мови. запозичення, які використовуються 

в мові, на прикладі творів Д. Роулінг "Гаррі Поттер". 
Предметом вивчення є лексико-семантичні особливості іншомовних 

запозичень японської мови, процесу вживання та значення іноземних слів та виразів 

у контексті творів, а також їхнього впливу на мовну картину світу та сприйняття 

читачами. 

Матеріалом дослідження слугував корпус запозичених лексичних одиниць, 

виокремлених шляхом суцільної вибірки з художнього твору «Гаррі Поттер. Таємна 

кімната», Джоан К. Ролінг, перекладена з мови оригіналу (англійської) на японську 

мову. 

Методи дослідження: метод перекладацького аналізу - був використаний для 

ілюстрації складнощі точного передавання значення під час перекладу на японську 

мову; метод порівняння - був використаний у практичному дослідженні для оцінки 

відмінностей між оригінальним зразком та його перекладом; метод 

контекстуального аналізу, що дозволяє розуміти значення слів і виразів залежно від 

ситуації.  

Матеріал дослідження: «Harry Potter and the Chamber of Secrets», . K. Rowling. 

Ｊ．Ｋ．ローリング(2019). ハリー・ポッターと秘密の部屋(J.K. Rōringu (2019). 

Harī Pottā to Himitsu no Heya.).  

Наукова новизна роботи полягає  у підході до вивчення іншомовних 

запозичень як частини словникового складу сучасної японської мови. Вивчення цієї 

теми включає аналіз двох різних аспектів. Новизною відзначається здійснення 

багатоаспектного аналізу іншомовних запозичень та їх використання в японській 
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мові, зокрема у художній літературі (на матеріалі твору Д. Роулінг "Гаррі Поттер.  

Таємна кімната»). 

Практичне значення полягає в можливості застосування результатів 

дослідження у подальшому вивченні проблематики іншомовних запозичень в 

японській мові, включаючи проблеми їхнього утворення, функціонування та 

використання. Матеріали дослідження можуть бути використаними в навчальних 

курсах лексикології, літератури, практичної японської мови та в перекладацькій 

практиці.Дослідження лексико-семантичних особливостей іншомовних слів 

дозволяє краще розуміти процеси культурного обміну та взаємодію між 

різноманітними мовами.  
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ІНШОМОВНИХ 

ЗАПОЗИЧЕНЬ У СУЧАСНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ 

 

1.1 Поняття іншомовного запозичення 
 

Вживання запозичень - один із небагатьох лінгвістичних термінів, який 

визначається на підставі його соціологічних характеристик. Зазвичай, запозичення 

означає використання лексики інших мов для вираження нових концепцій, 

подальшої розробки вже наявних та позначення раніше невідомих характеристик. 

Автори словника лінгвістичних термінів Д.І. Ганич та І.С. Олійник дають таке 

визначення цього терміну: «Запозичення – звернення до лексичного фонду інших 

мов для визначення нових понять і предметів, при чому часто самі ці поняття і 

предмети разом з їх назвами засвоюються від інших народів» (Ганич, Олійник, 1985,  

с.360 ). 

На думку Е. Хаугена, вивчення запозичень належить до системи діахронічної 

лінгвістики, однак в самий момент запозичення ми маємо справу з певним станом 

мови, який може вивчатися й сам по собі, а саме, ми стикаємося з одночасною 

наявністю в них тих самих носіїв різних мовних систем (Haugen, р. 212). 

Сучасна мовна ситуація відзначається збільшенням кількості іншомовних слів 

та їх активним використанням у всіх сферах комунікації. Це є результатом 

об'єктивних причин, таких як періоди інтенсивних соціальних, економічних та 

політичних змін, коли з'являються нові поняття та відбувається взаємне впливання 

культур.  

Лексика української мови сьогодні є різноманітною за походженням. 

Український народ протягом історії увійшов у різні зв'язки з іншими народами через 

політичні, економічні, торговельні, науково-культурні та інші контакти. Ці зв'язки 

призвели до збагачення української лексики іншомовними словами. 

У науковій літературі охарактеризовано й інші лінгвістичні причини 

запозичень. Н. М. Фіголь та Р. В. Кібальник, крім прагнення економії мовних засобів 

виділяють також прагнення усунення багатозначності споконвічно українського 
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слова, зміни його семантичної структури; потребу у проясненні та деталізації 

певного явища чи поняття, у розмежуванні деяких смислових відтінків; прагнення 

формування структурно аналогічних слів (Фіголь, Кібальник, 2011, с. 31).  

Оскільки запозичення є результатом тривалої історичної взаємодії мов та 

їхнього змішування, то запозичення займають значне місце у лексиці багатьох мов. 

Підсилена взаємодія мов при зростаючій ролі культурних та економічних зв’язків 

між народами та країнами, а також при глобалізації, призводить до виникнення 

певного прошарку запозичень, що іменуються інтернаціональними словами 

(інтернаціоналізмами). (Дмитренко,  Шехавцова, 2016, c. 47). 

Запозичення є важливим аспектом розвитку мови, оскільки вони відображають 

історичні та культурні зв'язки між народами. Зростання глобалізації та зростаюча 

взаємодія між країнами призводять до збільшення кількості запозичень у мові. Це 

відображається на її різноманітності та багатогранності.  

Інтернаціональні слова стають символом єднання різних культур і сприяють 

розумінню та спілкуванню між людьми з різних частин світу. Таким чином, 

запозичення відіграють важливу роль у розвитку мов та сприяють формуванню 

єдиного світового спільнотства. 

Процес засвоєння іншомовних слів є досить тривалим. І практично не завжди 

вдається виокремити корінне слово від чужорідного. Рівновагу між ними 

підтримують три процеси: 1) адаптація слів фонетично, граматично та словотвірно, 

унаслідок чого непитоме походження можна визначити лише за допомогою 

етимологічного аналізу слів; 2) синонімічна заміна слів іншомовного походження; 

3) специфікація чужомовних слів, що усуває повторюваність у мові. (Дундій, 2011, 

с. 250) 

Деякі запозичення важко адаптувати у мові-реципієнті. Окрім того, вони не є 

достатньо продуктивними для утворення дериватів. Саме ці чинники блокують 

запозичення та адаптацію іноземних слів у мові-реципієнті, що є позитивним 

чинником у збереженні системної цілісності мови, про яку так багато говорять 



 
8 

французькі лінгвісти. Отож власне мовні нормативи коригують процесами 

прийнятності чи неприйнятності запозичених термінів. ( Рабош, 2017) 

Під час дослідження даного питання, нами було виявлено, що запозичення в 

мову можуть бути не лише корисними, але і викликати деякі труднощі в адаптації. 

Важко зробити деякі іноземні слова частинами мови, оскільки вони не завжди легко 

поєднуються з мовними конструкціями. Це може призвести до труднощів у 

розумінні та використанні таких слів.  

Однак, це також може бути позитивним аспектом, який сприяє збереженню 

системної цілісності мови. В кінцевому підсумку, мовні нормативи визначають, які 

запозичення будуть вважатися прийнятними, а які - неприйнятними, що може 

впливати на розвиток мови. 

Д. Будняк, визначаючи «лексичне запозичення», поєднує аспекти діахронії та 

синхронії і пропонує таку дефініцію: «Лексичне запозичення – це тривалий процес, 

в результаті якого слова і їх структурні елементи однієї мови постійно засвоюються 

системою іншої мови на основі мовних, економічних і культурних відносин різних 

народів». (Будняк, 1991,  с. 12-13)  

Дефініція "лексичного запозичення", яку пропонує Д. Будняк, відображає 

важливість розуміння процесу взаємовпливу мовних систем на різних етапах їх 

розвитку. Засвоєння слів та їх структурних елементів однією мовою з іншої є 

складним та тривалим процесом, який відбувається через мовні, економічні та 

культурні відносини між народами. Ця дефініція підкреслює, що лексичне 

запозичення не лише збагачує мову новими словами, але й відображає важливі 

історичні, соціокультурні та економічні зв'язки між різними культурами та 

народами. 
Як і будь-яка система, лексико-семантична система кожної мови має свою 

структуру. Проте розглядаючи складові даної системи, дуже важливо розрізняти 

групи лексико-семантичних складників залежно від відношень, найголовнішими 

серед яких є парадигматичні, синтагматичні та епідигматичні. Синтагматичні 

відношення слова – це його лінійні, контекстні зв’язки, його сполучуваність. 
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Епідигматичні відношення являють собою асоціативно-дериваційні зв’язки між 

словами за формою і за змістом. Значення слова, його цінність залежить тією чи 

іншою мірою від значень інших семантично пов'язаних із ним слів, від місця слова 

в лексикосемантичній парадигмі, тобто від його парадигматичних відношень. 

Парадигматичні відношення в лексико-семантичній системі – це відношення між 

словами і групами слів на основі спільності або протилежності їх значень. (Агапій, 

1998, сс. 62-64) 

В даному абзаці висвітлено важливі аспекти лексико-семантичної системи 

мови. Відзначено, що ця система має свою структуру, а для розуміння її складових 

важливо розрізняти різні типи відношень між словами. Синтагматичні зв’язки 

вказують на лінійні контекстуальні зв’язки слів, тоді як епідигматичні відношення 

відображають асоціативно-дериваційні зв’язки.  

Зазначено, що значення слова та його цінність залежать від його взаємодії з 

іншими словами в системі, а також від його парадигматичних відношень. 

Парадигматичні відношення визначаються спільністю або протилежністю значень 

слів та груп слів. Таке розуміння допомагає глибше аналізувати та розуміти 

функціонування мовної системи. 

 

1.2 Історично-культурні аспекти розвитку запозичень у японській мові 

Стародавні японці не створювали письмових документів, які донесли б до нас 

інформацію про розвиток і особливості японської мови, аж до епохи запозичення 

писемності з Китаю, яка бере свій початок з 5-го сторіччя. З появою писемності, 

японський народ починає фіксувати свою мову в поезії і прозі. Мова цього періоду, 

звана старо-японською, мала ряд особливостей, які були втрачено. У старо-

японській мові, наприклад, було вісім голосних звуків замість п'яти, 

використовуваних японцями нині. Також існував ряд граматичних і морфологічних 

(пов'язаних із структурою слова) особливостей, яких в сучасній мові вже немає. 

Трансформація старо-японської мови в сучасну японську мову відбувалася 

впродовж історичного періоду, що тривав приблизно з 12-го по 16-е сторіччя.(11) 
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Тож, ми можемо виокремити, що Старо-японська мова, яка виникла від цього 

періоду, мала ряд особливостей, які різнилися від сучасної. Наприклад, вона мала 

вісім голосних звуків, навпроти п'яти, які використовуються в сучасній японській 

мові. Крім того, відзначалися граматичні та морфологічні відмінності, що більше не 

зустрічаються в сучасній мові. 

Трансформація старо-японської мови в сучасну японську відбувалася протягом 

історичного періоду, який тривав приблизно з 12-го по 16-е сторіччя. Процес цей 

був складним і багатогранним, і він відображає значний вплив різних історичних та 

культурних факторів на розвиток мови.  

Однак, не зважаючи на цю трансформацію, вивчення старо-японської мови 

залишається важливою складовою для розуміння її еволюції та контексту, у якому 

вона розвивалася. 

Запозичення не означає бідність мови, вона засвоює запозичені слова та його 

елементи за нормами; це свідчить про силу та творчу активність цієї мови. 

Запозичення слів з мов світу – це живий, продуктивний процес, який з кожною 

хвилиною розвивається. Зараз усі ці слова та висловлювання існують у різних 

сферах людської діяльності (Оксенчук, 2012). 

Узагальнюючи, ми можемо сказати, що стародавні японці не зафіксували 

розвиток своєї мови до моменту впровадження писемності з Китаю в 5-му столітті. 

Початок писемності сприяв початку фіксації японської мови у поезії і прозі. Старо-

японська мова мала особливості, які втрачено у сучасній мові, такі як вісім голосних 

звуків та граматичні й морфологічні особливості.  

Лексика японської мови, з погляду її походження, ділиться на автентичну, або 

власну лексику, та запозичену лексику. Автентична лексика також частково є 

запозиченою з більш давніх, попередніх їй мов, або була створена на основі 

запозичених слів. Таку лексику також називають ваго (和語). Вважають, що вона 

була створена на основі санскриту, аїнської та корейської мов (Комарницька, 

Комісаров, 2012). 
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У японській мові запозичена лексика розподіляється на дві категорії. Перша - 

це старі запозичення, або китаїзми канґо (漢語), які увійшли до японської мови ще 

на етапі формування писемної системи. Друга категорія - це більш сучасні 

запозичення, відомі як ґайрайґо (外来語), які походять з європейських мов та 

ввійшли в японську мову в пізніший період. 

Канго (漢語), тобто лексику й фразеологію японської мови, запозичену з 

китайської, можна вважати одиницями вторинної номінації. Тому використовувати 

матеріал канґо, наприклад, при порівняльному аналізі японських паремій, можна 

лише з посиланням на його китайське походження. Зокрема, порівняльний аналіз 

японських паремій неможливий без проведення етимологічного аналізу японських 

приказкових текстів, а саме, без глибокого дослідження китайського коріння, 

китайських кальок, прямих запозичень і перекладів з китайської на японську. При 

цьому одним з надійних способів ідентифікації паремій китайського походження в 

японській мові є, на нашу думку, вивчення й урахування фактів історичних та 

літературних першоджерел.(Пирогов, 2009) 

Незважаючи на те, що китайські слова вже існували в Японії, запозичення з 

європейських мов почалося тільки в ХVІ столітті. Вплив європейських мов 

розпочався тоді, коли перші європейці, а саме португальські торговці прибули до 

Японії в 1543 році. З ними склалася лінгвістична система, дуже відмінна від 

японської, і додано ще одну систему письма: латинський алфавіт. Португальці 

представили західний стиль живопису та португальський стиль одягу, а також 

з'явилися окремі речі, такі як тютюн та окуляри. Японці тим часом прийняли кілька 

португальських слів: "хліб", pão на португальській і "гральна карта", cartão на 

португальській, обидва написані катаканою як パ ン /pan/ і カルタ /karuta/ 

відповідно (Bjarke, 2010). 

Узагальнюючи, ми можемо стверджувати, що канґо, як лексика та фразеологія, 

запозичена з китайської мови, виступає як одиниці вторинної номінації в японській 

мові. Їх використання в японських пареміях вимагає зазначення їх китайського 

походження.  
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Проведення порівняльного аналізу японських паремій неможливе без 

етимологічного дослідження китайського коріння та урахування китайських кальок, 

прямих запозичень і перекладів. Для ідентифікації паремій китайського походження 

в японській мові, важливим є вивчення фактів історичних та літературних 

першоджерел. 

Ґайрайґо - лексика японської мови, запозичена з інших мов та відтворена 

власною транскрипцією (Shogakukan Japan Encyclopedia, 1994). 

Це словниковий запас, що охоплює у себе сленг, арготичні вирази, абревіатури 

та інші нестандартні вирази, які використовуються в розмовній мові. Гайрайго може 

бути специфічним для певних груп або підліткових підкласів, а також 

використовується в інтернет-мовленні та соціальних медіа.  

Ця форма мовлення може бути важливою для розуміння культурних та 

соціальних контекстів, а також для спілкування в різноманітних ситуаціях, де 

формальна мова не відповідає співбесідникам. Записуються дані слова катаканою.  

Іноді запозичені слова пишуться латинськими літерами замість катакани. 

Насправді, використання латинського алфавіту стало настільки поширеним явищем 

в Японії, що в японській мові існує четверта писемність, яка поки що офіційно не 

визнається як частина традиційної орфографічної системи. Латинські літери 

всюдисущі і використовуються для доповнення зовнішнього вигляду хіраґани, 

катакани та ієрогліфів у друкованому тексті (Champ, 2014). 

З орфографічними змінами, які запозичені слова зазнають при інтеграції в 

японську мову, нерозривно пов'язані фонологічні зміни, які вони викликають. 

Катакана, яка використовується в основному для транскрипції іноземних слів, 

фонологічно схожа з хіраганою – однією з головних фонетичних писемностей, яка 

використовується для написання японських слів. Як і хірагана, так і катакана істотно 

відрізняються від 24 англійської писемності і не мають багатьох фонем, які широко 

використовуються в іншомовній мові (Kubota, 1998). 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B5_%D0%B7%D0%B0%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
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Тож, ми можемо визначити, що ґайрайґо, як лексика іншомовних запозичень у 

японській мові, відіграє значну роль у мовній практиці, збагачуючи словниковий 

запас та виконуючи різноманітні функції у розмовній мові.  

Вивчення ґайрайґо дозволяє краще розуміти культурні та соціальні аспекти 

японського суспільства та сприяє ефективному спілкуванню в різних ситуаціях. 

Інтеграція цих запозичень у японську мову супроводжується не лише 

орфографічними, але й фонологічними змінами, що впливає на їхнє вимовлення та 

розпізнавання. 

 

 

1.3 Характеристика запозичень японської мови та їх види 

 

Запозичення в японській мові відображають багатогранність культурних та 

історичних взаємозв'язків Японії з іншими народами. Ці запозичення можна 

поділити на кілька видів залежно від їхнього походження та характеру 

використання. 

Первісні гайрайго виникли під впливом португальської та голландської мов. 

Термін "гайрайго" походить від словосполучення "гай" (запозичене з португальської 

"gai") та "райго" (з голландської "rijk"), що спільно означають "загороджений краї".  

Ці слова увійшли до японської мови завдяки контактам з португальськими 

місіонерами наприкінці XVI - на початку XVII століття. На той час відбувалася 

активна культурна та торговельна взаємодія між Японією та Європою, що сприяло 

поповненню японського лексикону іншомовними словами. Наприклад: 

1. Португальське слово "パン" (pan) - хліб; 

2. Голландське слово "ウインドウ" (windou) - вікно; 

3. Португальське слово "チャンス" (chansu) - шанс; 

4. Голландське слово "カメラ" (kamera) - камера; 

5. Португальське слово "サンダル" (sandalu) - сандалі; 

6. Голландське слово "タバコ" (tabako) - тютюн. 
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Ці слова ввійшли до японської мови та стали часто вживаними в щоденному житті 

японців (Bullock, 2020 р.). 

Гайрайго, що були запозичені в японську мову з початку XVII століття до 

середини XIX століття, відображають значний вплив культури та торгівлі з Китаєм 

та Нідерландами. Ці запозичення стали частиною японської лексики через довгі 

століття взаємодії з цими країнами. 

Приклади гайрайго з цього періоду включають такі слова, як: 

●  "テレビ" (terebi) - телебачення; 

●  "コンピュータ" (konpyūta) - комп'ютер; 

● "アイスクリーム" (aisukurīmu) - морозиво; 

●  "ジャズ" (jazu) - джаз;  

● アルコール (arukōru) - алкоголь;  

● ビール (bīru) - пиво;  

● ダンス (dansu) - танці; 

● "バイオリン" (baiorin) - скрипка та багато інших (Bullock, B). 

Гайрайго цього періоду демонструють, як іншомовні запозичення збагачують 

мовну систему та відображають культурні та технологічні інновації, що 

відбуваються в країні. 

Процес утворення китаїзмів в японській мові почався багато століть тому і був 

результатом інтенсивного культурного та мовного взаємодії між Китаєм та Японією. 

В Японії китайську лексику почали запозичувати з VII ст., хоча перші канго 

потрапили до японської мови ще у V ст.. Японська мова, перебуваючи під значним 

впливом китайської протягом багатьох століть, активно запозичувала і відповідну 

лексику. Велика кількість канго ввійшла до лексичного складу японської мови в 

історичний період Токугава (1603-1867 рр.), на який припадає запозичення 

політичної, економічної та філософської лексики (Заєць, 2023). 

 Пізніше кількість канго у японській мові різко зростає у період засвоєння 

європейської культури, яке почалося у кінці ХХ ст. У цей час засвоювали велику 
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кількість нових понять, активно калькували лексику європейських мов, і китайські 

морфеми відігравали у словотворі ту роль, яку грають грецькі й латинські 

компоненти у європейських мовах (Комарницька, Комісаров, 2012). 

Одиниці канго є зручними для носіїв мови, оскільки мають прозору внутрішню 

структуру та продуктивні у словотворі. Китаїзми активно функціонують у 

письмовому мовленні, бо їхня структура куди зрозуміліша для японців порівняно зі 

словами, запозиченими з європейських мов, у тому числі інтернаціоналізмів греко-

латинського походження. В усному мовленні, однак, канго стають справжньою 

проблемою, оскільки серед цих одиниць велика кількість омонімів, що може ставати 

на перешкоді правильному розумінню висловлювання (Комарницька, Комісаров, 

2012). 

Одним із способів утворення китаїзмів в японській мові є пряме запозичення 

слів з китайської мови. У різні історичні періоди, які включають давність, середні 

віки та сучасність, були моменти, коли китайська культура та мова сильно вплинули 

на японську. В такі періоди велика кількість китайських слів були безпосередньо 

запозичені в японську мову, зберігаючи своє значення та вимову. 

Крім прямого запозичення, існує також процес калькування, коли японська 

мова утворює нові слова, моделюючи їх на китайських структурах та фразах. Це 

може включати використання китайських коренів чи морфем для створення нових 

слів у японській мові, іноді з поєднанням з японськими морфемами. 

Утворення китаїзмів в японській мові також сприяло відіграванню ролі 

китайської мови як мови науки, філософії, релігії та літератури у Японії протягом 

багатьох століть. Це призвело до широкого використання китайських слів та фраз у 

цих сферах та їх подальшої адаптації в японській мові.  

Китаїзми виявилися зручними для носіїв мови завдяки прозорій внутрішній 

структурі та продуктивності у словотворі. Однак, усна мова стала ареною 

складнощів, оскільки серед китайських слів існує велика кількість омонімів, що 

може ускладнювати правильне розуміння висловлювання. 
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ВИСНОВОК ДО 1 РОЗДІЛУ 

 

Запозичення в мові є не лише результатом культурних та соціальних взаємодій, 

але й важливим аспектом її розвитку. Процес вживання слів із інших мов можна 

пояснити як стратегію для вираження нових понять та ідеї, а також як наслідок 

взаємодії між різними культурами. У лінгвістиці вживання запозичень аналізується 

з різних перспектив, включаючи діахронічний та синхронічний підхід.  

Сучасна мовна ситуація свідчить про постійне збільшення кількості 

іншомовних слів у всіх сферах комунікації, що є результатом глобалізації та 

культурного обміну. Це збагачення лексики іншомовними словами може бути як 

корисним для збагачення мови, так і викликати труднощі у мовленні через 

неоднозначність та потенційну непривабливість для деяких членів мовної 

спільноти. 

Процес адаптації та узгодження іншомовних слів у мові реципієнта може бути 

складним, але він відображає те, як мови взаємодіють та розвиваються у сучасному 

світі. Таким чином, вивчення запозичень допомагає краще зрозуміти процеси 

взаємодії між мовами та культурами, а також їх вплив на розвиток мовних систем. 

Узагальнюючи вищезазначене, ми можемо зробити висновок, що розвиток 

японської мови відбувався впродовж багатьох етапів. Також, ми можемо визначити 

що на розвиток японської мови  суттєво вплинув зовнішніми факторами, такими як 

запозичення лексики з інших мов.  

Початок писемності з Китаю в 5-му сторіччі сприяв початку фіксації японської 

мови у поезії і прозі, але одночасно призвів до втрати деяких особливостей старо-

японської мови. Запозичення слів з інших мов свідчить про живий і продуктивний 

характер мовної системи, а також про глибину культурних та соціальних 

взаємозв'язків. 

Запозичення слів з інших мов свідчить про живий і продуктивний характер 

мовної системи, а також про глибину культурних та соціальних взаємозв'язків.  
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Канґо та ґайрайґо є важливою частиною японської лексики, і кожен тип 

запозичень має свої власні характеристики і впливає на мовлення та культурний 

контекст Японії по-своєму. Інтеграція цих запозичень у японську мову відбувається 

з урахуванням орфографічних та фонологічних особливостей, що впливає на їхню 

вимову та розпізнавання. 

Інтеграція цих запозичень у японську мову відбувається з урахуванням 

орфографічних та фонологічних особливостей, що впливає на їхню вимову та 

розпізнавання. Також, вивчення розвитку та характеристик запозичень у японській 

мові дозволяє краще зрозуміти не лише саму мову, але й культурні, історичні та 

соціальні контексти Японії. 

Також, у висновку ми можемо підкреслити, що процес запозичення китайської 

лексики в японську мову почався в VII столітті і тривав протягом багатьох століть, 

принаймні до епохи Токугава (1603-1867 рр.). У цей період кількість канго у 

японській мові значно збільшилася, особливо у контексті політичної, економічної та 

філософської лексики.  

Засвоєння європейської культури в кінці XIX століття призвело до ще більшого 

розмаїття та активності канго у японській мові, оскільки вони стали важливими для 

передачі нових понять та калькування лексики європейських мов. Хоча китаїзми є 

зручними для письмового мовлення, усне вживання може ускладнюватися через 

велику кількість омонімів, що може породжувати непорозуміння в розумінні 

висловлювань. 

Таким чином, вивчення розвитку та характеристик запозичень у японській мові 

дозволяє краще зрозуміти не лише саму мову, але й культурні, історичні та соціальні 

контексти Японії. 
 



 
18 

РОЗДІЛ 2. ОСНОВНІ АСПЕКТИ ТРАНСФЕРУ «ГАРРІ ПОТТЕР І ТАЄМНА 

КІМНАТА» З АНГЛІЙСЬКОЇ НА ЯПОНСЬКУ МОВУ: АНАЛІЗ ТА ОПИС 

 

2.1 Виявлення особливостей використання запозичень у контексті твору «Гаррі 

Поттер і таємна кімната» 
 

"Гаррі Поттер і таємна кімната" - друга книга в серії про пригоди юного 

чарівника Гаррі Поттера, написана британською письменницею Джоан Роулінг. 

Видана у 1998 році, книга швидко здобула популярність та стала бестселером. 

Науковий аналіз "Гаррі Поттера і таємної кімнати" може охоплювати кілька 

аспектів, включаючи літературність, синтаксичну структуру, лексичний склад, 

мовну інновацію та вплив автора на читача. З погляду лінгвістики, твір варто 

дослідити з урахуванням мовленнєвих особливостей персонажів, використання 

сленгу та специфічних термінів, а також стилістичних та риторичних прийомів, що 

використовуються автором. 

Лінгвістичний аналіз може виявити те, як автор використовує мовні засоби для 

створення атмосфери, характеризації персонажів та побудови сюжету. Також варто 

вивчити вплив мовного середовища та культурних контекстів на мовлення 

персонажів, а також ідіоматичні вирази та фразеологізми, які зустрічаються у тексті. 

Твір "ハリー・ポッターと秘密の部屋" (Harry Potter and the Chamber of Secrets) 

— це японський переклад другої книги у серії про Гаррі Поттера, написаний Дж. К. 

Роулінг. Перший видавницький реліз цього перекладу відбувся у 2000 році. 

З точки зору науки та лінгвістики, переклади таких популярних творів, як 

"Гаррі Поттер", є цікавим об'єктом дослідження. Перекладачі стикаються з 

численними викликами, такими як збереження стилю автора, передача культурних 

аспектів та гумору, адаптація найменувань та термінів до мови-мішені, тощо. 

Порівняти японський переклад з оригінальним англійським текстом можна за 

допомогою аналізу лексики, граматики, стилю та інших лінгвістичних 

особливостей. Також можна дослідити, як перекладач впорався з унікальними 
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аспектами мови Дж. К. Роулінг, такими як створення нових слів, інтригуючих імен 

персонажів та назв чарівних заклять. 

Дослідивши даний матеріал, ми можемо виявити декілька особливостей 

використання запозичень: 

1) транскрипція власних назв та термінів; 

У японському перекладі зберігається оригінальна назва "Гаррі Поттер" як "ハ

リー・ポッター" (Harii Pottaa), проте іноді імена персонажів транскрибуються 

таким чином, щоб вони легше вимовлялися японськими читачами. Також у 

японському тексті можуть зустрічатися інші транскрибовані терміни, зокрема з 

тематики магії та фентезі, які не мають прямого еквівалента в японській мові.  

Згідно з дослідженням Стахової О. «Перекладацькі трансформації у 

відтворенні ономастичного простору авторського тексту» власні назви є однією з 

універсальних особливостей мови, інтерес до яких зумовлений специфікою їх 

утворення та функціонування. Система власних назв виникла як результат 

багаторічного досвіду номінації, і вона являє собою сукупність різних моделей, 

походження яких пов’язане з екстралінгвістичними факторами, такими як традиції 

найменування, культурні звичаї та історичні процеси спільноти.  

Вчені вважають, що утворення власних імен є способом кодування історико-

культурної інформації. З іншого боку, втручання екстралінгвістичних факторів у 

сферу власних назв може призвести до прямого запозичення та адаптації 

іншомовних назв.  

За визначенням О.О. Селіванової, трансформація - це основа більшості методів 

перекладу, яка включає в себе зміни у формальних (лексичні та граматичні 

трансформації) або семантичних (семантичні трансформації) компонентах 

вихідного тексту з одночасним збереженням переданої інформації. 

Багато авторів пропонували визначення "перекладацьких трансформацій", 

серед яких Л.С. Бархударов, Р.К. Міньяр-Белоручева, Я.І. Рецкер, А.Д. Швейцер, 

В.Е. Щетінкін, Л.К. Латишев, В.Н. Комісаров, В.Г. Гак та інші. Проте найбільш 

точним визначенням вважається те, яке запропонував Л.С. Бархударов, оскільки 
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воно найкраще відображає суть поняття. Він вбачає перекладацькі трансформації як 

форму міжмовного перефразування, що відрізняється від трансформацій в межах 

однієї мови. Коли йдеться про одномовні трансформації, це означає, що фрази 

мають різну граматичну структуру та лексичне наповнення, але майже однаковий 

зміст і можуть виконувати одну й ту ж функцію в контексті. 

2) локалізація та адаптація; 

Дослідивши даний матеріал, ми можемо виявити запозичення з англійської 

мови, які передають атмосферу або специфіку оригінального тексту. Наприклад, 

англійські терміни або фрази можуть бути залишені в оригіналі, оскільки вони 

мають важливий культурний або літературний контекст. Ми можемо виокремити 

дані приклади: 

● Quidditch (クィディッチ / kwiditti): Термін "Quidditch" збережено у японському 

перекладі без змін. Це назва популярного магічного виду спорту у світі "Гаррі 

Поттера". Це запозичення залишили без змін, оскільки сам термін та його асоціації 

є важливими для розуміння унікального світу книги. 

● Muggle (マグル / muguru): Термін "Muggle", що означає особу, що не володіє 

магічними здібностями і не належить до магічного світу, також збережено в 

японському перекладі без змін. Він важливий для розуміння соціальної структури 

світу "Гаррі Поттера" та його внутрішніх конфліктів. 

● Hogwarts (ホグワーツ / Hoguwātsu ): Назва школи чарів і чарівників "Hogwarts" 

збережена у японському перекладі як "ホグワーツ" (Hoguwātsu). Це важлива 

локація у всесвіті "Гаррі Поттера", і залишення цієї назви без змін допомагає 

зберегти автентичність і атмосферу оригінального тексту. 

3) переклад сленгу та ідіом; 

У даному перекладі  використовуються спеціальні терміни, сленг та ідіоми, які 

більш природно звучать для японського читача та відтворюють мовний стиль 

персонажів. Ось декілька прикладів: 

● Перекладачі вдаються до використання японських ідіом та фразеологізмів для 

передачі аналогічних концепцій англійською. Наприклад, у сцені, де Гаррі вперше 
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входить у таємну кімнату, можна знайти ідіоматичний вираз "扉を開ける" (tobira o 

akeru), що буквально означає "відкрити двері", але використовується для опису 

розкриття таємниці або відкриття нового шляху; 

● Також, використовуються різні слова та вирази, які властиві молодіжній мові. 

Наприклад, у сцені, де діти обговорюють плани, можна знайти такі вислови, як "や

ばい" (yabai), що означає "небезпечно" або "зле", або "カッコいい" (kakkoii) для 

опису чогось крутого або стильного. 

● "Злодій часу" - у оригіналі "Time-Turner" (Годинник-поворот). У японському 

перекладі цей артефакт називається "タイム・チェンジャー" (Taimu Chenjā), що 

дослівно перекладається як "Часовий змінювач". Тут перекладач вдало використав 

ідіоматичний вираз "змінювач" замість більш прямого перекладу. 

● ホイッスルボール (hoissuru bōru) - Це є популярний сленговий вираз, який 

означає "вогняна куля", але в контексті книги він використовується для опису 

магічного предмета, який використовується у грі квідич. 

4) специфічність мови перекладу; 

У японській мові можуть існувати вирази або терміни, які важко або 

неможливо перекласти безпосередньо на англійську мову. Такі випадки можуть 

призвести до використання запозичень або вигаданих слів, щоб передати аналогічне 

значення.  

В  даному японському перекладі зберігаються оригінальні англійські власні імена 

персонажів, але вони адаптовані до японської фонетики та писемності. Наприклад: 

● Harry Potter → ハリー・ポッター (Harī Pottā) 

● Hermione Granger → ハーマイオニー・グレンジャー (Hāmaionī Gurenjā) 

● Quidditch → クィディッチ (Kuidicchi) 

● Hogwarts → ホグワーツ (Hoguwātsu) 
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2.2 Дослідження семантичного спектра запозичень та їх вплив на японську мову 

та культуру на основі твору «Гаррі Поттер» 

Твір "Гаррі Поттер" має значний вплив на японську мову та культуру, особливо 

після його перекладу та популяризації серед японської аудиторії. 

Перш за все, переклади "Гаррі Поттера" викликали значні зміни в японській 

мові. У перекладачів були труднощі у передачі англійського стилю та тону в 

японській мові. Оскільки "Гаррі Поттер" має своєрідний мовний стиль і характери, 

японські перекладачі мусили вибирати слова та фрази, які найкраще відображали б 

цей стиль у японській культурі. 

 В результаті, це призвело до введення нових слів, фраз та лексики в японську 

мову. Можемо виокремити пункт: 

● Звуки магічних заклинань: Японський переклад  містить нові слова, які 

відтворюють магічні заклинання або їх ефекти. Наприклад, слово "Expecto 

Patronum" може бути переведене як "エクスペクト・パトローナム" (Ekusupekuto 

Patorōnamu). 

● Власні назви:  Slytherin (Слизерін) - перекладено як "スリザリン" (Surizarin). 

Gryffindor (Ґрафіндор) - перекладено як "グリフィンドール" (Gurifindōru). Hogwarts 

(Гогвортс) -  перекладено як "ホグワーツ" (Hoguwātsu). 

Книги "Гаррі Поттера" також допомагають в японській культурі відкрити для 

себе англійську літературу та запозичити певні аспекти британської культури. Це 

може включати традиції, звичаї, а також взаєморозуміння між культурами. 

Під час дослідження було виявлений численний опис британських пейзажів та 

місцевостей, які можуть надати японцям уявлення про культурний та географічний 

контекст, в якому розгортається дія головного героя. В "Гаррі Поттері" є численні 

посилання на британську літературну спадщину та історію, такі як Мерилін, 

Артуріанський цикл, які можуть зацікавити японських читачів. 

"Гаррі Поттер" став популярним у Японії, що призвело до випуску фільмів, ігор 

та іншого товару, що стало частиною поп-культури. Це також може мати вплив на 
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мову та культуру, оскільки фанати можуть використовувати терміни та фрази з серії 

в повсякденному житті. 

Вивчаючи даний матеріал, ми помітили лінгвістичні відмінності між 

англійською та японською мовами, які вплинули на процес перекладу термінів та 

виразів з англійської мови на японську.  Аспекти, які були розглянуті в аналізі цього 

процесу: 

● Транскрипція звуків.  Англійська та японська мають різні фонетичні системи, 

тому терміни та назви у "Гаррі Поттері" можуть бути транскрибовані у японську з 

урахуванням відмінностей у вимові. Наприклад, англійське слово "Quidditch" може 

бути транскрибоване як "クィディッチ" (Kwiddicchi) у японській мові. 

● Семантичні еквіваленти. Деякі терміни або вирази можуть мати різні 

семантичні еквіваленти в англійській та японській мовах через культурні 

відмінності. Під час перекладу важливо зберегти сенс та адаптувати терміни до 

контексту японської культури. Наприклад, "Hogwarts" може бути перекладено як 

"ホグワーツ" (Hoguwātsu) без зміни семантики. 

● Транслітерація графічних символів. У японській мові існує кілька систем 

письма, таких як хірагана, катакана та кандзі. Під час перекладу може виникнути 

необхідність вибору правильної системи для транслітерації англійських слів у 

японські символи. Наприклад, "Muggle" може бути транслітероване як "マグル" 

(Maguru) з використанням катакани. 

Таким чином, нами було встановлено, що аспекти, які були розглянуті під час 

вивчення даного матеріалу, можуть бути обгрунтовані декількома причинами.  

По-перше, намагання зберегти звук і стиль.  У деяких випадках, слова, які 

важко або неможливо перекласти на японську мову без втрати їхньої автентичності 

або стилю, можуть бути залишені в оригінальній формі. Використання катакани 

дозволяє зберегти звучання та стиль оригінального слова або терміну. 

По-друге - це виразність і визначеність.  Використання катакани може 

підкреслити, що ці слова є запозиченнями з іноземної мови та не є частиною 
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стандартного японського словникового запасу. Це може допомогти читачам 

розрізняти такі слова від звичайних японських слів. 

По-третє, збереження оригінального значення.  В деяких випадках, слова або 

терміни мають конкретне значення або асоціації, які важко передати за допомогою 

японської мови. Використання катакани може допомогти зберегти оригінальне 

значення або відтінок виразу. 

 

 

ВИСНОВОК ДО 2 РОЗДІЛУ 

 

У результаті наукового аналізу "Гаррі Поттера і Таємної кімнати" виявлено, що 

ця друга книга серії, написана Джоан Роулінг, відіграє важливу роль у літературній 

та культурній сферах. З лінгвістичного погляду, аналіз цього твору дозволяє 

розкрити широкий спектр мовних засобів, які використовує автор для створення 

атмосфери, характеризації персонажів та розвитку сюжету. 

Переклад "Гаррі Поттера і Таємної кімнати" на японську мову під назвою "ハ

リー・ポッターと秘密の部屋" є цікавим об'єктом дослідження з лінгвістичної та 

наукової думки. Перекладачі стикаються з різноманітними викликами, включаючи 

збереження стилю автора, передачу культурних нюансів та адаптацію мовленнєвих 

конструкцій до мови-мішені. Вивчення перекладу дозволяє розуміти, як літературні 

твори впливають на мову та культуру різних країн та як цей вплив може бути 

переданий через переклад. 

Аналізуючи японський переклад, можна виявити кілька основних 

особливостей використання запозичень. По-перше, у японському перекладі 

зберігається оригінальна назва "Гаррі Поттер", але іноді імена персонажів 

транскрибуються для забезпечення зручності вимови.  

Також використовуються транскрибовані терміни, зокрема з тематики магії та 

фентезі. Дослідження зазначає, що власні назви є однією з універсальних 
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особливостей мови, і їхня трансформація включає адаптацію до екстралінгвістичних 

факторів, таких як традиції найменування та культурні звичаї. 

Друга особливість полягає у локалізації та адаптації. У японському перекладі 

використовуються запозичення з англійської мови, що допомагає передати 

атмосферу та специфіку оригінального тексту. Такі запозичення зберігаються без 

змін або адаптуються до японської фонетики та писемності. 

Третя особливість полягає у перекладі сленгу та ідіом. У японському перекладі 

використовуються мовні засоби, які більш природно звучать для молодіжної 

аудиторії та відтворюють мовний стиль персонажів. При цьому перекладачі 

вдаються до використання японських ідіом та фразеологізмів для передачі 

аналогічних концепцій англійською. 

Також, ми можемо виокремити, що процес перекладу включав у себе 

транскрипцію звуків магічних заклинань, переклад власних назв та інших ключових 

термінів. Крім того, "Гаррі Поттер" допомагає в японській культурі відкрити для 

себе англійську літературу та аспекти британської культури, такі як традиції, звичаї 

та історія.  

 

Серія також стала популярною у Японії, що спричинило випуск фільмів, ігор 

та іншого товару, що стало частиною поп-культури. У процесі вивчення даного 

матеріалу було виявлено лінгвістичні відмінності між англійською та японською 

мовами, які вплинули на переклад термінів та виразів. Такі аспекти, як транскрипція 

звуків, семантичні еквіваленти та транслітерація графічних символів, виявилися 

ключовими у процесі перекладу та адаптації твору до японського мовного та 

культурного контексту. 

Отже, переклад "ハリー・ポッターと秘密の部屋" (Harry Potter and the 

Chamber of Secrets) на японську мову виявляється складним процесом, що вимагає 

уважного відбору та адаптації мовних засобів для передачі оригінального тексту. 
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ВИСНОВОК 

 

У нашому науковому дослідженні ми зосередились на аналізі явища запозичень 

у мові як важливого аспекту її розвитку та функціонування. Запозичення є складним 

та багатогранним явищем, що виникає як результат культурних, соціальних та 

мовних взаємодій. Ми дослідили процес вживання слів з інших мов як стратегію для 

вираження нових понять та ідеї, а також як наслідок взаємодії між різними 

культурами. 

Сучасна мовна ситуація свідчить про постійне збільшення кількості 

іншомовних слів у всіх сферах комунікації, що відбувається в контексті глобалізації 

та культурного обміну. Цей процес збагачує лексику, проте може також створювати 

виклики у мовленні. Важливо враховувати, що адаптація та узгодження іншомовних 

слів у мові реципієнта є складним завданням, проте це відображає динаміку та 

розвиток мовних систем у сучасному світі. 

Наше дослідження показало, що процес запозичення відбувається на різних 

етапах розвитку мови. Початок писемності в Японії з Китаєм у 5-му столітті сприяв 

появі нових культурних та мовних зв'язків, які вплинули на формування японської 

мови. Запозичення слів з інших мов, зокрема китайської, стало невід'ємною 

частиною розвитку японської лексики, що свідчить про її живий та продуктивний 

характер. 

Крім того, наше дослідження засвідчило важливість вивчення різних типів 

запозичень, таких як канго та гайрайго, та їхнього впливу на мову та культурний 

контекст Японії. Інтеграція цих запозичень у японську мову відбувається з 

урахуванням орфографічних та фонологічних особливостей, що впливає на їхню 

вимову та сприйняття. 

Отже, висновки нашого дослідження дозволяють краще зрозуміти процеси 

взаємодії між мовами та культурами, а також їхній вплив на розвиток мовних 

систем. Розуміння цих процесів важливе не лише для лінгвістичного аналізу, але й 

для більш глибокого розуміння культурних та соціальних аспектів сучасного світу.  
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Досліджуючи матеріал  "ハリー・ポッターと秘密の部屋"/"Гаррі Поттер і 

Таємна кімната" стало очевидним, що ця друга книга серії, написана Джоан Роулінг, 

має значний вплив на літературну та культурну сфери. З лінгвістичного погляду, 

аналіз цього твору дозволяє розкрити широкий спектр мовних засобів, використаних 

автором для створення атмосфери, характеризації персонажів та розвитку сюжету. 

Переклад "Гаррі Поттера і Таємної кімнати" на японську мову під назвою "ハ

リー・ポッターと秘密の部屋" є цікавим об'єктом дослідження з лінгвістичної та 

наукової точок зору.  

Перекладачі стикаються з різноманітними викликами, включаючи збереження 

стилю автора, передачу культурних нюансів та адаптацію мовленнєвих конструкцій 

до мови-мішені. Вивчення перекладу дозволяє розуміти, як літературні твори 

впливають на мову та культуру різних країн та як цей вплив може бути переданий 

через переклад. 

Аналізуючи японський переклад, можна виявити кілька основних 

особливостей використання запозичень, локалізації та адаптації. У перекладі 

зберігається оригінальна назва "Гаррі Поттер", але імена персонажів можуть бути 

транскрибовані для зручності вимови.  

Також використовуються транскрибовані терміни та запозичення з англійської 

мови, що допомагає передати атмосферу та специфіку оригінального тексту. 

Друга особливість полягає у локалізації та адаптації. У японському перекладі 

використовуються запозичення з англійської мови, що допомагає передати 

атмосферу та специфіку оригінального тексту. Такі запозичення зберігаються без 

змін або адаптуються до японської фонетики та писемності. 

Третя особливість полягає у перекладі сленгу та ідіом. У японському перекладі 

використовуються мовні засоби, які більш природно звучать для молодіжної 

аудиторії та відтворюють мовний стиль персонажів. При цьому перекладачі 

вдаються до використання японських ідіом та фразеологізмів для передачі 

аналогічних концепцій англійською. 
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Також, процес перекладу містить в себе транскрипцію звуків магічних 

заклинань, переклад власних назв та інших ключових термінів. Крім того, "Гаррі 

Поттер" допомагає в японській культурі відкрити для себе англійську літературу та 

аспекти британської культури, такі як традиції, звичаї та історія. 

Узагальнюючи, можна зазначити, що переклад "Гаррі Поттера і Таємної 

кімнати" на японську мову виявляється складним процесом, що вимагає уважного 

відбору та адаптації мовних засобів для передачі оригінального тексту. Це 

дослідження розкриває важливі аспекти перекладу та взаємодії між літературними 

творами різних культур, сприяючи розумінню впливу літератури на мову та 

культуру. 

Дослідження показує, що використання мовних засобів у японському перекладі 

"Гаррі Поттера і Таємної кімнати" є комплексним процесом, що вимагає уважного 

відбору та адаптації для забезпечення якісного передачі оригінального тексту.  

Враховуючи лінгвістичні та культурні відмінності між англійською та 

японською мовами, дослідники можуть краще розуміти процес перекладу та його 

вплив на розуміння та сприйняття тексту в різних культурних контекстах. 
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要約 

 

現代世界では、どの国の文化の発展も、言語の活発なダイナミクスなしに

はありえない。このダイナミクスの重要な側面のひとつが、他言語からの言葉

の借用プロセスであり、グローバル化や国家間の文化交流の進展に伴い、その

重要性はますます高まっている。このような借用語の性質は、それが使用され

る文化的、社会的、歴史的環境を反映している。 

日本語は他の言語と同様、常に進化し変化している。グローバル化と文化

交流がますます重要になっている今日の世界では、あらゆる言語の傾向を把握

しておくことが重要である。言語における外来語の使用は、語彙を拡大し、さ

まざまな国で生まれている新しい概念、アイデア、技術を表現する鍵となる。 

本研究の目的は、J.K.ローリングの『ハリー・ポッター』を例に、現代日

本語における外来語借用現象を語彙的・意味論的観点から調査することであ

る。本研究の新規性は、現代日本語、特に文学における語彙の一部としての外

国語借用の分析というアプローチにある。 

本研究の実際的な意義は、日本語における外来語借用の問題のさらなる研

究、および語彙学、文学、翻訳実習のコースでその成果を利用する可能性にあ

る。外来語の語彙的・意味的特徴の研究は、異なる言語間の文化的交流や相互作

用の過程をよりよく理解することに貢献する。 
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